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Филология Востока и Запада далека и близка одновременно. Филология как наука о письменных памятниках развивалась и на Западе, и на Востоке. «Александрийские книжники собирали литературные произведения классической поры своей античности – эпохи полисов, китайские – классической поры своей античности  - эпохи лего» [Конрад:7]. Безусловно, подобного рода труд тесно связывался с оценкой текстов и теоретизацией полученных знаний. Соотношение речи и мышления, письменная и устная организация речи – основные различия в становлении и развитии изучения риторики как дисциплины на Востоке и Западе. 
На Западе в начальный период средневековья риторика расцветает в форме гомилетики. Такие богословы, как Иоанн Златоуст, Блаженный Августин, Фома Аквинский определяли ведущее направление развития риторики. Тесное переплетение античных традиций предков и христианского начала на Западе коррелируется с переработкой классической (в том числе конфуцианской) мысли и дополнением преемственности новыми подходами, концепциями, жанрами на Востоке.
Античное понимание космоса находит свое продолжение в трудах Августина: «древнегреческое понятие «космос» обозначает не только мир как Вселенную, но и порядок, упорядоченность – в противовес хаосу. Для древнегреческой философии мысль о всеобщей упорядоченности мира является бесспорной;  бесспорной она является и для Августина» [Лапшин:136].
На Востоке события развиваются параллельно, но в том же ключе. В своем фундаментальном труде по теории китайской публичной речи "Резном драконе изящной литературы" (Wen xin diao long), созданном в VI в., Лю Се рассуждает о физических формах природы, мира и вещей. Он говорит о физическом мире и о зависимости физического мира от языка. Лю Се признает триединство космоса, «духа» языка и речи. 

Если попытаться рассмотреть трактат Лю Се в ракурсе западной традиции, два основных принципа являются ведущими в риторической теории китайского автора: гармония (единство) и уместность. При этом уместность понимается как подчинение аргументации, подчинение мысли риторическим средствам. 
«Природа обеспечивает все живое двумя конечностями, священный (высший) принцип ничего не может оставить без своего влияния. Литературный язык рождается сердцем, это двигатель тысячи мыслей. При должной расстановке мыслей, это естественно разделяется на части» [Liu]. Согласно мысли автора трактата, гуманизм и словесность – две части космического порядка, словесная активность есть активность космическая. В самой последней части своего труда автор обращается к вопросу Смысла и способа его словесного выражения: «До сих пор языку не удавалось истощить Значение: даже Мудрецу это будет не под силу» [Liu]. 

Гуманизм Лю Се также прослеживается в его литературных интерпретациях и его новаторской мысли о том, что речь является выражением личных эмоций, что читатели вкладывают субъективные мнения в свои работы: «Написание  - вещь сложная. Люди читают то, что им по вкусу; они избегают того, что им не нравится. Каждый обладает своим личным суждением по тому или иному сочинению, и нередко сочинения могут иметь «природные» различия. Если человек смотрит на восток, он никогда не увидит западной стены» [Liu]. Данная мысль, озвученная автором в 48 свитке трактата, перекликается с идеями Августина: мир невозможен без Творца и сотворен им; словесное творение – плод трудов человека, имеющего божественное начало. 
Религиозное (христианское) начало и философско-религиозное (конфуцианство) определили векторы дальнейшего развития от античного наследия на Западе и от древнекитайского на Востоке. В «Великом Предисловии" в "Книге песен" (Ши Цзин) уже говорится о том, что «чувства пробудили сердце с тем, чтобы стать выраженными словами» [Min:934]. Но именно Лю Се был первым, кто описал искусство создания текста, подробно обратившись к искусству наполнения текста и к гуманистическим принципам организации текста. 

Рассматривая трактат китайского автора через призму европейской традиции, мы приходим к пониманию, что европейская средневековая «риторика» и китайская «стилистика» имеют много общих черт, объединены принципом гуманизма и обращением к космическому началу, несмотря на сепаратное развитие и разную культурную базу.
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